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История перевода Библии на русский язык под эгидой Российского Библейского Общества (1814-1826 гг.)
(по книге Чистович И.А. История перевода Библии на русский язык. РБО. М., 1997. )

Изучение истории перевода библии на русский язык можно разделить на несколько этапов. 
Первый этап - 1816-1826 гг. - составляет перевод Библии и её частичное издание предпринятые Российским Библейским Обществом.
Второй этап - 1826—1856 гг. — период запрета и частные переводы Священного Писания на русский язык, среди которых нужно отметить прежде всего труды прот. Г.П. Павского и архим. Макария (Глухарева) по переводу на русский язык книг Ветхого Завета с еврейского языка;
Третья часть  - 1856—1876 гг. — завершение работы по переводу Священного Писания на русский язык и издание Синодального русского перевода Библии. 
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Попытки русского перевода Священного Писания были предприняты еще в XVII и XVIII вв. В 1683 г. дьяк Посольского приказа Авраамий Фирсов перевел Псалтирь на русский народный язык. Славянский текст Псалтири он исправлял по   еврейскому тексту и  польской протестантской Библии 1663 г., переведенной с Масоретского текста. Перевод Фирсова не был одобрен к изданию патриархом Иоакимом. 
На рубеже XVII и XVIII вв. Новый Завет на русский переводил в Лифляндии пастор Э. Глюк. Первый его перевод пропал в связи с событиями русско-шведской войны. Работа была продолжена пастором Э. Глюком в Москве по личному указанию Петра I. Однако и этот перевод был утерян после кончины пастора в 1705 г. 
О необходимости русского перевода говорил святитель Тихон Задонский (1724—1783 гг.). 
В 1794 г. был напечатан труд архиепископа Псковского Мефодия (Смирнова) «К Римлянам послание св. ап. Павла с истолкованием», где параллельно славянскому тексту была представлена русская версия послания. Это был первый печатный русский перевод библейской книги. 
Во второй половине XIX в. были также сделаны русские переводы Священного Писания в рамках иудейских общин и ряд частных переводов, не оказавших влияния на Синодальный. Таким образом, практически все XIX столетие прошло для церковной и общественной жизни России под знаком перевода Библии на русский язык. 


Перевод Библии под эгидой Российского Библейского Общества

Первое библейское общество было образовано в Великобритании в 1804 г. - «Британское и Иностранное Библейское Общество». Главные задачи, которые Общество ставило перед собой, — это перевод Библии на языки народов, к которым обращена христианская миссия, издание Библии и ее распространение по доступной цене. Возникнув в протестантской среде, Общество, тем не менее, с самого начала рассматривало свою деятельность гораздо шире, как общехристианскую. Вслед за Британским возникли и другие библейские общества. 
Днем основания Библейского Общества в России можно считать 6 декабря 1812 г. - в этот день император Александр I утвердил доклад главноуправляющего духовными делами иностранных исповеданий князя А.Н. Голицына о целесообразности открытия в столице империи Библейского Общества. 
Декларировалась принципиальная внеконфессиональность Общества, его открытость для представителей всех вероисповеданий; членство в Обществе не ограничивалось условием определенной сословной принадлежности – оно было открыто «для всех дееспособных классов». 
На первом собрании Санкт-Петербургского Библейского Общества в январе 1813 г. присутствовали официальные лица всех основных христианских Церквей в России. Президентом Общества был избран кн. А.Н. Голицын. Император принял на себя звание члена общества и пожаловал ему 25 тыс. рублей единовременно, а на будущее время по 10 тыс. руб. ежегодно. Членство в Библейском обществе императора Александра I изначально определило престижность Библейского Общества, поставило его в самую сердцевину политической жизни России, проводимых императором Александром реформ. 
В состав Комитета Общества, его управляющего органа, вошли представители православного духовенства: митрополиты Киевский Серапион (Александровский); С.Петербургский Амвросий (Подобедов); архиепископы: Черниговский Михаил (Десницкий), Тверской  - Серафим (Глаголевский), Екатеринославский Иов (Потемкин), Телавский и Грузино-кавказский Досифей. Все эти духовные лица избраны также в вице-президенты общества. 
Одновременно в директоры общества избраны ректор С.Петербургской духовной академии архим. Филарет и придворный пресвитер Н.В.Музовский. Впоследствии после посвящения архим. Филарета во епископы он стал вице-президентом общества.
Библейское Общество проводило активную работу: для проживающих в России иностранцев закупались за границей Библии на немецком, польском, французском и других языках, вскоре было налажено их издание в России; была организована работа по переводу Библии на языки коренных народов Российской империи. Библию (обычно начиная с Нового Завета) переводили на калмыцкий, бурятский, чувашский, марийский, удмуртский, татарский...
 За 12 лет издательской деятельности Общества в России тиражи Священного Писания составили свыше 816 тыс. экземпляров на 29 языках, из них на 12 языках Библия появилась впервые. 
Практически сразу после своего образования Общество приняло участие и в распространении славянской Библии. Закупались издания, оставшиеся у Св. Синода от предыдущих тиражей, с целью последующей распродажи за минимальную плату или бесплатной раздачи бедным. 

Следует заметить, что общедоступной в России не была ни первая напечатанная Острожская Библия 1581 г., ни Первопечатная Московская 1663 г. Даже появление в 1751 г. столь ожидаемой Елизаветинской Библии не смогло решить проблему очевидной нехватки экземпляров Священного Писания. Их дефицит ощущался даже в системе духовного образования. Так, церковный историк  XIX в. П.В. Знаменский отмечает: «Вместо славянской Библии в семинариях употреблялась более доступная, хотя тоже довольно редкая, латинская Вульгата; пользование ею было тем удобнее, что и лекции и оккупации [учебные занятия] по богословию были на латинском же языке. Славянская Библия была большой редкостью, почти недоступной для частных лиц и духовенства, слишком дорогой и для семинарской библиотеки даже после издания ее в 1751 г».
Казалось бы, это неестественное положение должно было исправляться по мере тиражирования. Действительно, с 1751 по 1814 г. было осуществлено 22 издания Елизаветинской Библии. Тем не менее неутешительное на этот счет свидетельство 1818 г. заставляет признать ситуацию далеко не удовлетворительной и во втором десятилетии XIX в.: «в богословском классе [высший класс] Казанской Академии ни у одного студента не было Библии, да и казенная имелась только одна». Таким образом, «техническую» проблему доступности славянской Библии тиражи второй половины XVIII — начала   XIX вв. так и не решили. Славянская Библия оставалась на периферии религиозной жизни вплоть до XIX столетия. От нее оказались дистанцированными и клир, и общество.
Положение славянской Библии после издания 1751 г. необходимо представлять в контексте общей языковой ситуации в Российской империи. Рубеж XVIII и XIX вв. характеризуется достаточно пестрым языковым расслоением российского общества. Что касается просвещенной части общества, то в аристократических салонах говорили на современных европейских языках, в основном на французском, а языком духовного образования священства была латынь. Все семинарское образование ориентировалось на латынь, на ней преподавались все богословские дисциплины. 
Русский язык в системе духовного образования окончательно утвердился только в 40-е гг. XIX в. Как отмечает П.В.Знаменский, «самая большая вольность против латыни, до какой только могли дойти в Троицкой Семинарии в богословских лекциях уже к концу XVIII столетия, состояла в том, что в их латинский текст стали вставлять тексты Свящ. Писания по славянской Библии без перевода на латинский язык». Соответственно, если в аристократических кругах и читали Библию, то в новых западноевропейских переводах, а приверженность духовенства латинскому языку предполагает, что в этой среде читали Вульгату.

В 1814 г. было принято решение о печатании Библейским Обществом славянской Библии. За 10 лет Общество осуществило 15 изданий полной славянской Библии общим тиражом 118 тыс. экземпляров, тираж отдельных изданий славянского Нового Завета составил 140 тыс. экземпляров. Стоимость славянской Библии составляла 5 рублей. Все финансирование осуществлялось только за счет добровольных пожертвований. Фактически в ведении Общества сосредоточилась вся работа по изданию Библии в пределах Российской империи.
После активного и успешного начала деятельности Библейского Общества не мог не встать вопрос о русском переводе Священного Писания. Действительно, складывалась парадоксальная ситуация: при очевидной недоступности Священного Писания для большинства русского населения страны Российское Библейское Общество занималось прежде всего переводом, изданием и распространением Библий, предназначенных для иностранных подданных и национальных меньшинств. Уже в 1813 г. на ненормальность такого положения дел указывал архим. Филарет (Дроздов). Именно он поднял вопрос о том, чтобы Общество приняло на себя попечение об издании и распространении славянской Библии: «да не отнимется хлеб чадом». Но ограничиться в библейском просвещении русского народа славянской Библией было уже невозможно — идея русского перевода «витала в воздухе». 
В конце 1815 года после прибытия из-за границы императором Александром Первым было высказано пожелание «доставить и россиянам способ читать слово Божие на природном своем российском языке».
Одновременно указывалось, что церковное употребление славянского текста должно остаться неприкосновенным. Высказывая такое пожелание государя, президент РБО и обер-прокурор Св. Синода князь Голицын сослался на имеющийся опыт греческой церкви, которая одобряет для своей паствы «чтение священного писания Нового Завета на новейшем греческом наречии, вместо древнего», а также на впервые напечатанное в 1794 г. на русском и параллельно на славянском языке  Послание к Римлянам архиеп. Псковского Мефодия (Смирнова) (1761-1815).
Святейший Синод, выполняя волю императора, поручил Комиссии духовных училищ избрать из состава С. Петербургской Духовной академии подходящих для этого дела лиц. Подготовленные к публикации материалы предполагалось передавать для рассмотрения в Библейское Общество находящимся в его составе членам из духовных особ. 
Таким образом, Св. Синод отклонил от себя одобрение русского перевода к печатанию и изданию его, сославшись на волю Императора Александра. Последующие подписи духовных особ под предисловиями подготовленных к публикации переводов были подписями только тех епископов, которые были членами (вице-президентами) комитета РБО. 
В составе Библейского Общества был образован особый Переводной Комитет, который контролировал всю переводческую работу и отвечал за нее. 
Со своей стороны Комиссия духовных училищ при Святейшем Синоде поручила дело практической организации перевода ректору С.-Петербургской духовной академии архимандриту Филарету который был уполномочен привлекать к этому делу и других членов  корпорации Духовной Академии. Так было положено начало участию великого святителя в деле перевода Священного Писания на русский язык, которое, без преувеличения, можно назвать делом всей его жизни, поскольку процесс перевода затянулся более, чем на полвека. 
Роль святителя Филарета в деле перевода СП на русский язык 
(по материалам статьи прот. Дм. Юревича)
Взгляды святителя Филарета (1782-1867) на цели, задачи и подходы к переводу Священного Писания формируются и кристаллизируются на протяжении целого полстолетия затянувшегося перевода Библии на русский язык. Эти взгляды имеют значение не только для переводчиков, но и для толкователей Библии. Мысли его по указанным вопросам можно найти в его богословских сочинениях, а также словах, беседах, поучениях, речах, резолюциях и письмах к разным лицам. И это не случайно, поскольку дело перевода святитель всегда понимал как важнейшее средство к «уразумению Священного Писания». 
Для святителя Филарета текст Священного Писания — это божественное Откровение, неразрывно связанное с Преданием Церкви. Такой исключительный статус Писания обусловлен его богодухновенностью, тем, что оно есть Слово Божие, а не человеческое. 
Для чего же дано Священное Писание по мысли Филарета? «Для человека слово Божие,— говорит митрополит Филарет,— есть нетленное семя, от которого он возрождается из естественной в благодатную жизнь, есть хлеб, которым он духовно живет, и вода, которой утоляет духовную жажду, есть светильник, сияющий в темном месте, пока придет рассвет и заря взойдет в сердце, и есть самый дневной свет, то есть живое познание Бога и чудес Его во времени и в вечности. Без слова Божия человек мрачен, голоден, жаждущ и мертв духовно. По сей необходимости слова Божия для истинного и лучшего существования человека, всеблагий Бог, от самого начала мира, многократно и многообразно говорил отцам через пророков, а наконец говорил Он нам самым Ипостасным Своим Словом, единородным Сыном Своим Иисусом Христом (Евр. 1:1–2). И дабы слово Его, открытое некоторым в некоторые времена, было для всех и навсегда, Он повелел богодухновенным мужам написать оное в священных книгах». 
Таким образом, регулярное чтение Библии является насущной потребностью каждого христианина. Исходя из этого святитель делает вывод о том, что «каждый имеет не только право, но и обязанность, по возможности, читать Священное Писание на вразумительном для него языке». Дело перевода Библии на понятный для народа язык он представлял как важнейший аспект церковной сотериологии. 
Ориентируясь на чтение Библии в русском переводе народными массами митрополит Филарет, считал, что «Если Бог благословит дело перевода Священного Писания на русское чистое и правильное наречие, и он войдет в домашнее употребление народа, то он может споспешествовать установлению языка и удержанию его от падения, каковое действие перевода Священного Писания и у других народов замечено». Таким образом, святитель считал, что русский перевод Библии будет развивать русскую словесность, а, значит, способствовать повышению общего культурного и образовательного уровня русского народа.
Определившись с целью и миссией перевода, святитель Филарет указал способы к осуществлению столь важного дела. Прежде всего, необходимо было решить, с какого текста делать перевод Нового Завета: со славянского или греческого, — и Ветхого: со славянского, греческого или еврейского. Основной установкой святителя было ориентироваться на оригинальный текст: «Переводы заимствуют свою достоверность от подлинника»,— писал он.
Одним из принципиальных вопросов, с которым столкнулись зачинатели дела русского перевода стал вопрос об исходном тексте для перевода Ветхого Завета. В рамках проекта РБО в целом решение было принято в пользу еврейского (Масоретского) текста. Однако уже при переводе Псалтири возникли многие сложности и проблемы, обусловленные отходом от традиции Слав. Библии, генетически связанной с текстом LXХ. Этот вопрос стал “камнем преткновения и соблазна” и для всей последующей истории русского церковного перевода. 
Святитель Филарет понимал, что в греческом переводе Семидесяти толковников, хотя и освященном церковным употреблением, смысл целого ряда мест является темным и малопонятным по сравнению с еврейским масоретским текстом. Этот факт он иллюстрировал на целом ряде примеров, в частности, приводя 13 и 14 стихи 16-го псалма, где в греческом и славянском переводах говорится: Избави душу мою от нечестивого, оружие Твое от враг руки Твоея. Господи, от малых от земли раздели я в животе их, и сокровенных Твоих исполнися чрево их. Насытишася сынов и оставиша останки младенцем своим. «Кто не примечает,— восклицал митрополит Филарет,— что слова сии не довольно вразумительны? Посему и в толковании, изданном по благословению Святейшего Синода, к сему словенскому переводу присовокуплен новый, более вразумительный перевод сего места с еврейского. По той же причине и в русском преложении, по силе еврейского текста, яснее изложено место сие так: Защити душу мою мечом Твоим от нечестивого, рукою, Твоею, Господи, от людей сих, от людей мира, коих удел есть здешняя жизнь, которых чрево Ты наполнил из Твоего хранилища, так что и сыны их будут сыты, и остаток оставят своим детям».
Однако видел митрополит и недостатки оригинального еврейского текста также во многих местах, и невозможность, вследствие этого, делать перевод исключительно с еврейского масоретского варианта. Например, владыка замечал, что поскольку 144 псалом написан по-еврейски «по алфавиту» (каждый новый стих начинается с очередной буквы алфавита), можно сделать вывод, что в еврейском тексте утрачен стих, который должен был начинаться с буквы нун (14-я буква евр. алфавита). В то же время в переводе Семидесяти и, соответственно, в славянском, этот стих сохранился (правда, в составе 13-го стиха, поэтому общее количество стихов – 21. То же сохранилось и в Синодальном переводе), что свидетельствует о текстуальном преимуществе Септуагинты в данном месте: Верен Господь во всех словесех Своих, и преподобен во всех делех Своих.
Следует заметить, что в эпоху Филарета подобные недостатки еврейского масоретского текста, который многими западными учеными в то время наивно мыслился как оригинальный, исходный текст Ветхого Завета, трудно было адекватно объяснить. Лишь духовная мудрость святителя и его внимание к церковной традиции использования Септуагинты позволили в необходимых случаях в русском переводе уклоняться от смысла еврейского варианта в пользу греческого. 
Спустя более ста лет после начала переводческой деятельности святителя наука смогла ответь на вопрос о причине этих разночтений. Открытие с 1947 по 1956 год целого корпуса кумранских рукописей, датируемых с III до Р.X. по I век по Р.Х., из которых почти одну треть составляли библейские манускрипты, показало, что Масоретский еврейский текст является представителем лишь одной из нескольких генеральных редакций библейского ветхозаветного текста, которые имели распространение в Палестине и Александрии накануне рождества Христова, а именно — редакции, условно называемой «вавилонская». В греческом переводе Семидесяти преимущественно представлена иная, «александрийская» редакция, варианты которой также найдены на языке оригинала среди кумранских библейских свитков, наряду с «палестинской» редакцией, близкой к самаритянскому Пятикижию. Важно то, что выбранный митрополитом Филаретом синтетический подход, вызвавший столько нареканий в XIX и XX веках в адрес Синодального перевода как соединившего разные текстуальные традиции, ныне может быть оправдан не только догматическими и смысловыми достоинствами Септуагинты, но и современными воззрениями на эволюцию древнееврейского текста Ветхого Завета еще до Рождества Христова.
В связи с этим не только оправданным, но и вполне обоснованным представляется ныне принцип, который святитель Филарет рассматривал основополагающим не только в деле перевода, но и толкования Священного Писания: для установления истинного смысла слова Божия должно принимать в соображение, кроме текстов на языке оригинала, и важнейшие переводы — греческий LXX и славянский. Наиболее ярко эта мысль выражена святителем в его записке в Синод от 8 мая 1845 года «О догматическом достоинстве и охранительном употреблении греческого семидесяти толковников и славянского переводов Священного Писания». Опубликована она была лишь в в 1858 году в «Прибавлениях к творениям св. отцев», издаваемых Московской духовной академией.
В этой записке святитель Филарет, отстаивая равночестное достоинство еврейского и греческого текстов, предлагает уклоняться от двух крайностей, имевших в то время место в западном христианстве — либо признать самодостаточным (аутентичным) перевод Септуагинты, наподобие того, как это сделали католики в отношении Вульгаты, либо пользоваться исключительно еврейским текстом, что предпочитали протестантские исследователи. «Не только в первом из сих учений, но и в последнем православный богослов должен усмотреть тонкую односторонность»,— замечает святитель. 
Он указывает на особые обстоятельства, в которых был сделан перевод Семидесяти, на его использование у священных писателей Нового Завета а также в богослужении греческой Церкви. Еврейский текст, который, со своей стороны, в ряде случаев проясняет смысл темных мест греческого перевода, также был использован как Самим Господом Иисусом Христом, так и новозаветным писателем — евангелистом Матфеем для указания на пророчества Ветхого Завета, а также для толкования библейского текста — учителями Церкви (например, Василием Великим и Иоанном Златоустом). 
В заключение святитель дает важные критерии того, в каких случаях можно отдать предпочтение греческому переводу Семидесяти в случае его отличия от еврейского:
1. если имеется цитата ветхозаветного пророчества в новозаветной книге, поскольку, как замечает святитель «богодухновенные писатели не могли погрешить в выборе истинного текста». Поэтому вариант Псалма 15:10 ниже даси преподобному твоему видети истления, приведенный в книге Деяний апостольских (2:27) по переводу Семидесяти, можно рассматривать как подлинный текст, несмотря на отличие позднейшего еврейского масоретского варианта;
2. если смысл еврейского текста неясен или имеет признаки повреждения;
3. если какое-либо место Ветхого Завета имеет в Септуагинте значение пророчества о Христе, что подтверждено святоотеческим пониманием. Например, про стих 109 псалма «из чрева прежде денницы родих Тя» митрополит пишет: «Текст сей есть истинный, переведенный Семидесятью толковниками согласно с еврейским текстом, им современным, которого следы примечаются здесь в переводе Феодотиона и в некоторых рукописях». Современные исследования показывают, что иное чтение масоретского текста связано с иной огласовкой.                  
Указанные принципы перевода и толкования являются общепринятыми в современной русской православной библеистике.
Митрополиту Филарету принадлежит и ряд более детальных правил, которые касаются техники перевода. Характеризуя их в целом, можно сказать, что святитель попытался наметить «царский путь», золотую середину между буквальной передачей текстовых особенностей оригинала и литературной обработкой перевода в соответствии с нормами русского языка. Как отмечают новейшие исследователи, переводчики во главе с митрополитом Филаретом, «не ставили перед собой задачи сблизиться с языком современной им русской литературы, языком динамичным и изменчивым; напротив, они сознательно от него дистанцировались, сохраняя традиции церковного стиля первой половины XIX века, который выступал как лучший вариант сочетания требований священности и понятности» и который восходил к языковой концепции М. В. Ломоносова. 
Например, внося правку в уже подготовленные переводы Евангелия от Марка при описании Тайной вечери (14:22), святитель вместо «разломил» (хлеб) утверждает вариант «преломил» и объясняет: «Кто не поймет слова преломил? Кто не привык слушать его с благоговением? Какая нужда переменять на слово, которое уклоняет мысль от священного к мирскому?» Подобных примеров разумного использования славянизмов в Синодальном переводе для придания возвышенности евангельскому тексту можно привести немало.
Надо заметить, что в целом деятельность митрополита Филарета как переводчика Священного Писания замечательна цельностью подхода и богословской обоснованностью. Поэтому плоды его деятельности важны не только для создания новых переводов, но и для понимания основных принципов православной герменевтики.

Вернемся ко времени начала перевода Священного Писания на русский язык Библейским Обществом. Одним из первых вопросов, вставших перед делателями перевода, был вопрос о его основных принципах и правилах. Поэтому Комиссией духовных училищ при Святейшем Синоде было определено: 
-при переводе никогда не переносить слов из одного стиха в другой; 
-одно слово переводить двумя, и обратно, два слова переводить одним позволительно в том только случае, где без этого нельзя обойтись по свойству языка; 
-можно допустить в переводе дополнение некоторых слов против подлинника; для ясности таковые должны быть выделены на письме чертою, а в печати – косыми буквами; 
-опускать позволительно только те частицы, которые не могут быть выражены на российском языке; 
-греческого текста, как первоначального, держаться в переводе преимущественно перед славянским, но слов избыточествующих в славянском, не исключать из текста, а только отличать их знаками;
-величие священного писания состоит в силе, а не в блеске слов; из этого следует, что не должно слишком привязываться к славянским словам и выражениям, ради мнимой их важности;
-тщательно наблюдать дух речи, дабы разговор перелагать слогом разговорным, повествование – повествовательным, и т.д.
-соблюдать главные качества перевода: во-первых – точность, во-вторых – ясность, в третьих – чистоту.

Сформулированные Комиссией духовных училищ правила легли в основу всех дальнейших переводов Священного Писания в России.
Предусматривалось сначала перевести Новый Завет, труд перевода которого перевод которого был разделен между свящ. Г. П. Павским (перевод Евангелия от Матфея), ректором С.-Петербургской семинарии архим. Поликарпом (перевод Евангелия от Марка) и бакалавром академии архим. Моисеем (перевод Евангелия от Луки). Все  они имели опыт перевода Нового Завета. Ректор Санкт Петербургской духовной академии архимандрит Филарет взял на себя труд перевода Евангелия от Иоанна.
Подготовленный перевод вносился по частям для окончательного рассмотрения в переводный комитет, учрежденный при Библейском Обществе и состоящий  из духовных особ. 
Император Александр I пожелал, чтобы ему лично был представлен окончательный вариант перевода Нового Завета с предисловием. 
После одобрения императора в 1818 г. были напечатаны два издания Четвероевангелия на русском языке с параллельным славянским текстом тираж каждого из которых составил 10 тысяч экземпляров. 
В январе 1822 года впервые было напечатано 20 тысяч экземпляров полного Нового Завета на русском языке с параллельным славянским текстом. Таким образом, была завершена работа по переводу Нового Завета на русский язык под эгидой РБО. Всего же к марту 1823 года напечатано 50 тысяч экземпляров полного Нового Завета, а вместе с отдельными его частями  напечатано не менее чем 110 тысяч экземпляров.
В 1823 г. император повелел печатать текст Нового Завета на русском языке без параллельного славянского текста. Причины, побудившие к этому состояли в том, что можно было вдвое уменьшить цену, по которой продавались экземпляры Нового Завета (с 4  до 2 рублей). Тогда это издание стало бы более доступно жителям Российской империи, в том числе для учащихся духовных учебных заведений).  Кроме того, это способствовало бы уменьшению формата Нового Завета, что позволило бы иметь его всегда под рукой. Особенно это было важно для тех, кто состоял на службе в армии.

Одновременно с переводом на русский язык книг Нового Завета начался осуществляться и перевод Ветхого Завета. Этим переводом занимались преподаватели всех трех существовавших в то время академий: Санкт Петербургской, Московской и Киевской. Первой переведенной книгой Ветхого Завета и единственной из ветхозаветных книг изданной Российским Библейским обществом была Псалтирь.
Можно предположить, что выбор Псалтири объясняется тем, что уже имелись готовые наработки по переводу этой книги. В соответствии с имеющимися письменными источниками авторство перевода Псалтири на русский язык принадлежит священнику Казанского Собора С.Петербурга Г.П. Павскому. Его магистерская диссертация называлась "Обозрение книги Псалмов, опыт археологический, филологический и герменевтический". 
Издание Псалтири предварялось обращением “К христолюбивому читателю”, составленным свят. Филаретом и подписанным тремя архиереями: Серафимом, митрополитом Новгородским и Санкт-Петербургским, Филаретом, архиепископом Московским, Симеоном, архиепископом Ярославским, являвшихся одновременно членами Св. Синода и Переводного Комитета РБО. Предисловие было необходимо, поскольку еврейский, масоретский, текст Псалтири, положенный в основу русского перевода этой ветхозаветной книги, сильно расходился с греческой версией Семидесяти, бывшей основой для славянского текста Псалтири. 
Решение издателей положить в основу русского перевода Ветхого Завета масоретский текст нужно признать смелым и радикальным выбором, поскольку это означало разрыв с традицией Славянской Библии — проблема, вставшая именно при переводе ветхозаветной части Библии. Издание Псалтири в этом отношении стало пробным камнем. 
Старообрядческий раскол, спровоцированный исправлением богослужебных книг, оставил неизгладимый след в церковной памяти. Вся история редакций и изданий Славянской Библии, начиная с Московского 1663 г., окрашена опасением его повторения. В данном случае шли гораздо дальше славянских справщиков, и поэтому результат был плохо предсказуем. Потому и форма выбранного в предисловии объяснения была и осторожной, и взвешенной. Однако, несмотря на опасения, публикация имела очевидный успех. 
Императору Александру I первый русский перевод Псалтири был представлен в середине 1821. Он выразил согласие на напечатание Псалтири на одном русском языке без параллельного славянского текста. В январе 1822 года Псалтирь уже вышла из типографии. В следующем году было предпринято напечатание Псалтири новым изданием одновременно в двух типографиях. Всего РБО было отпечатано 100 тыс. экземпляров Псалтири.
«Появление сих священных книг (Нового Завета и Псалтири) на русском языке), - писал из Москвы преосвященный Филарет 7 мая 1822 года, произвело здесь между людьми всякого звания особенную радость. Желание иметь оные все более возрастают. Сотоварищества и корреспонденты требуют их во множестве».
Одновременно с Псалтирью в ноябре 1823 года начато было печатание Пятикнижия Моисея на одном русском языке предполагаемым тиражом 10 тысяч экземпляров. 
Однако Император пожелал, чтобы все Священные книги Ветхого и Нового Заветов на русском языке были изданы сборником в пять томов по примеру Московского синодального издания славянской Библии. В таком случае, первый том Библии на русском языке должен был включать первые восемь библейских книг: Пятикнижие Моисея, Книги Иисуса Навина, Судей и Руфь. Таким образом, три дополнительные книги допечатывались и добавлялись к уже готовому изданию. 
Переведены были также Первая и Вторая книги Царств, но в печать они уже не пошли. Этим  и завершается объем сделанных под эгидой Библейским общества переводов.
В начале ноябре 1825 года Высочайшим повелением  напечатанный тираж задерживается к распространению на неопределенное время. Такая остановка явилась следствием возникшего к тому времени недоверия к Библейскому Обществу, особенно из-за распространения в России по линии РБО вредных мистических книг. Кроме того, многих настораживало то, что все дело перевода велось не церковью, но обществом светских, лиц, в котором было весьма много инославных католиков, лютеран и проч. 
Чтобы правильно понять сложившуюся в то время ситуацию, надо вспомнить, что вплоть до начала 19 в. русская Церковь противостояла латинской вере. Это противоборство русской церкви с определенного времени подкреплялось авторитетом протестантских учителей, появившихся в России благодаря усилиям сподвижника Петра Первого Феофана Прокоповича. 
После победы в войне 1812 г. в России наступил новый период - период масонов-мистиков, обещавших «в сумерках Просвещения указать новый свет». После католического и протестантского влияния, это было третьим западным духовным влиянием, отчетливо сказавшимся в русской жизни. 
Государи трех крупнейших европейских держав — православной (России), католической (Австрии) и протестантской (Германии) заключили Священный союз. При этом они исповедовали, что «вторая Ипостась Троицы, всеблагий Спаситель человеков, есть истинный Владыка и единственный Обладатель мира Им искупленнаго», и принимали «религию Господа Иисуса единственным правилом политики как во внешних сношениях, так и во внутреннем управлении государств». 
В рамках такого подхода к религии в России в то время переводились и невозбранно издавались многие труды западных мистиков: Арндта, Сен-Мартена, Таулер, Беме, Эккартсгаузена, Дю-Туа, Гюйона. Необходимость издания мистических книг обосновывалась тем, что якобы «последние раскрытия судеб Божиих быстрыми шагами приближаются», и «что завеса скоро поднимется», — так в октябре 1817 года писал издававшийся в России журнал «Сионский вестник».  Среди прочего он объявлял о выходе из печати:  Семи слов пр. Макария Египетского;  Начертания церковной истории архимандрита Филарета, а также творений «почтеннаго Эккарстгаузена». 
«Сионский вестник» издавал Александр Фёдорович Лабзин (1766—1825, Симбирск) — один из крупнейших деятелей русского масонства, основатель ложи “Умирающий сфинкс”. Он был одной из характернейших фигур того времени, масон и приверженец так называемого внутреннего христианства. В 1816 А.Ф. Лабзин получил Высочайший рескрипт и орден за издание духовных книг на русском языке. В том же году министром народного просвещения стал личный друг А.Ф. Лабзина, князь А.Н. Голицын; мистицизм сделался преобладающим течением, и во главе его стал Лабзин, решившийся приняться за издание «Сионского Вестника». Журнал начал выходить с 1817 года, с посвящением «Господу Иисусу Христу», и сразу получил значительное для того времени распространение. Голицын освободил «Сионский Вестник» от обыкновенной цензуры, заявив, что будет сам его цензором. 
Проповедь масонов была дерзновенна и прямо антицерковна: «Все истинные христиане суть мистики», — утверждал, например, А.Ф.Лабзин. Ибо тогда только можно называться христианином, когда ты становишься таинственным храмом Духа. Для этого нужно не внешнее исполнение обрядов, но внутреннее очищение души, достигаемое соблюдением заповедей Божиих: тогда Отец и Сын «украсят дом твой преизобильными дарами Духа; помазание научит тебя всему, и дух заблуждения не найдет в тебе места», - писал А.Ф. Лабзин. 
Таким образом, темная сторона деятельности Библейского Общества состояла в том, что распространители слова Божия под влиянием английских учителей, а отчасти и российских деятелей из мистиков, все дело направляли на сторону мистического протестантизма. 
Английские методисты на своих собственных библейских заседаниях в Англии выражали твердую надежду на то, что благодаря деятельности русского Библейского Общества, Россия скоро будет  наслаждаться благами Реформации, что свободное проповедование истины, открывая греческой церкви её собственные заблуждения, животворит веру и что будущая реформация России, как солнце, озарит равным светом как сибиряка, так и чертоги царей, где мудрейший и могущественнейший из государей земных помышляет ныне о сей великой и святой реформе. 
Вследствие такого направления Библейского Общества, оно сделалось средоточием всевозможных сект, находивших в нем себе безопасный приют для своего развития в ущерб православию. Просветительная деятельность Общества превратилась, таким образом, в настоящую пропаганду мистических учений и наполнило русскую литературу массой мистических книг, рассылаемых подчас даже административным путем по разным учреждениям и лицам.
Характерно то, что во всех случаях Общество старалось отстранить от себя всякий надзор со стороны церковной власти и печатало мистические сочинения с разрешения одной светской цензуры, помимо духовной.
Почти сразу после смерти императора Алекандра Первого и воцарении нового императора Николая Павловича Российское Библейское Общество было закрыто. 12 апреля 1826 г. был издан Высочайший рескрипт нового императора, которым повелевалось приостановить деятельность РБО вплоть до особого распоряжения. 
После закрытия Библейского общества перевод Библии на русский язык официально был остановлен, но не был запрещен. Между тем, фанатическое негодование противников мистицизма и его выразителя - Библейского общества, распространилось и на сделанный под его началом перевод Священного Писания на русский язык. Особой ревностью в этом деле  выделялся министр народного просвещения адмирал А. С. Шишков.  В результате, отпечатанное издание Пятикнижия Моисеева в русском переводе было сожжено на кирпичном заводе в Петербурге.
Митрополит Московский Филарет писал в 1857 г.: «Это темное пятно на том, кто выдумал сию меру, и своею необдуманною ревностью увлек других. Но пятно сие не падает на верховное духовное начальство. Св. Синод не составлял определения о сем. В переводе Пятикнижия не было ничего такого, что заслуживало бы такую строгую меру. Он пострадал мученически».
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